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Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Tasma do zabezpieczen wykonana z miekkiego i elastycznego materiatu to idealne rozwigzanie do ochrony ostrych krawedzi i naroznikéw mebli.
Dzieki swojej strukturze skutecznie chroni dzieci oraz dorostych przed urazami, a takze minimalizuje ryzyko uszkodzenia mebli. Tasma jest fatwa do
przyciecia na dowolng dtugos$¢ i montazu dzieki warstwie samoprzylepnej. Idealna do stotéw, szafek, biurek czy pétek. Uniwersalny design pasuje

do kazdego wnetrza.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.

Przed montazem upewnij sie, ze powierzchnia jest sucha, czysta i wolna od thuszczu, aby taSma przylegata prawidtowo.
Nie montuj taSmy na powierzchniach o wysokiej temperaturze, poniewaz moze to wptyna¢ na jej przyczepnosc.
Regularnie sprawdzaj, czy taSma jest odpowiednio zamontowana i czy sie nie odkleja.

Resztki tasmy przechowuj poza zasiegiem dzieci, aby zapobiec ryzyku zadtawienia.

Czys¢ delikatnie miekka $ciereczka.

Unika¢ zrédet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

Dzieci nie mogg bawi¢ sie produktem.
Po demontazu produktu odpowiednio zutylizuj materiaty, zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi odpadéw.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

ar

i

Material wykonania: mieciutka pianka
Szybki i prosty montaz

Przylepce dwustronne

Dlugosc¢ taSmy zabezpieczajgcej: 200cm
Grubos¢ pianki: 1cm

Szeroko$¢ i wysoko$é: 3cm x 3cm
Tasma samoprzylepna w komplecie
Bezzapachowa

Latwa w utrzymaniu czystoSci

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materialéw przyjaznych dla srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdrnych.

Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz

krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

Safety tape made of soft and flexible material is an ideal solution for protecting sharp edges and corners of furniture. Thanks to its structure, it
effectively protects children and adults from injuries, and also minimizes the risk of damage to furniture. The tape is easy to cut to any length and
install thanks to the self-adhesive layer. Ideal for tables, cabinets, desks or shelves. The universal design fits any interior.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.

Before installation, make sure the surface is dry, clean and free of grease so that the tape adheres properly.
Do not install the tape on high temperature surfaces as this may affect its adhesion.

Regularly check that the tape is properly installed and is not peeling off.

Keep remaining tape out of the reach of children to avoid choking hazard.

Clean gently with a soft cloth.

Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.
Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.
Children must not play with the product.

After disassembling the product, dispose of the materials properly in accordance with local waste regulations.

Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

i

Material: soft foam

Quick and easy assembly
Double-sided adhesives
Length of safety tape: 200cm
Foam thickness: 1cm

Width and height: 3cm x 3cm
Self-adhesive tape included
Odorless

Easy to keep clean

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Sicherheitsband aus weichem und flexiblem Material ist die perfekte Losung zum Schutz scharfer Kanten und Ecken von Mgbeln. Dank seiner
Struktur schiitzt es Kinder und Erwachsene effektiv vor Verletzungen und minimiert das Risiko von Mébelschdaden. Dank der selbstklebenden
Schicht lasst sich das Band einfach auf jede beliebige Lange zuschneiden und anbringen. Perfekt fiir Tische, Schrianke, Schreibtische und Regale.
Das universelle Design passt zu jedem Interieur.

2. SICHERHEITSHINWEISE

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

Stellen Sie vor der Installation sicher, dass die Oberfldche trocken, sauber und fettfrei ist, damit das Klebeband richtig haftet.
Bringen Sie das Klebeband nicht auf Oberfldchen mit hoher Temperatur an, da dies die Haftung beeintrachtigen kann.
Uberpriifen Sie regelmiRig, ob das Klebeband richtig angebracht ist und sich nicht 16st.

Bewahren Sie Klebebandreste auflerhalb der Reichweite von Kindern auf, um Erstickungsgefahr zu vermeiden.

Vorsichtig mit einem weichen Tuch reinigen.

Brandquellen meiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Geréten vermeiden (kann zu Brénden fithren)

Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und
Losungsmitteln.

Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder konnten anfangen, damit zu spielen, was geféahrlich
ist.

Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

Entsorgen Sie die Materialien nach der Demontage des Produkts ordnungsgeméaR gemdR den ortlichen Abfallvorschriften.

Das Produkt sollte immer bestimmungsgemall verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

i

Material: Weichschaum

Schnelle und einfache Montage

Doppelseitiger Kleber

Léange des Sicherungsbandes: 200 cm

Schaumdicke: 1 cm

Breite und Hohe: 3 cm x 3 cm

Selbstklebendes Klebeband im Lieferumfang enthalten
Geruchlos

Leicht sauber zu halten

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den 6rtlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt
entspricht den Anforderungen der einschldgigen europdischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt
europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts

vorzunehmen.



Cz

Vazeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!

Pred pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENi

Bezpecnostni paska z mékkého a pruzného materiélu je perfektnim feSenim pro ochranu ostrych hran a rohii nabytku. Diky své struktufe (ic¢inné
chrani déti i dospélé pred zranénim a minimalizuje riziko poSkozeni ndbytku. Pasku lze snadno nafezat na libovolnou délku a nainstalovat diky

samolepici vrstvé. Ideélni na stoly, skriné, stoly a police. Univerzalni design se hodi do kaZzdého interiéru.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte tento navod k pouZiti.

Pred instalaci se ujistéte, Ze je povrch suchy, ¢isty a bez mastnoty, aby paska spravné prilnula.

Neinstalujte pasku na povrchy s vysokou teplotou, protoZe to miZe ovlivnit jeji prilnavost.

Pravidelné kontrolujte, zda je paska spravné nainstalovana a zda se neodlepuje.

Uchovavejte zbytky pasky mimo dosah déti, abyste predesli nebezpeci uduseni.

Jemné ocistéte mékkym hadrikem.

Vyhnéte se zdrojtim ohné: vyhnéte se kontaktu s chném nebo zafizenimi produkujicimi teplo (miZze vést k pozaru)
Chraiite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny, rozpoustédly.
Folii pouZitou v obalu vyrobku uchovavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpeci uduSeni).

Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

Po rozebrani produktu zlikvidujte materidly vhodnym zptsobem v souladu s mistnimi pfedpisy o odpadech.

Vyrobek by mél byt vidy pouZivan tak, jak je urcen

3. TECHNICKE UDAJE

i

Material: mékka péna

Rychlé a jednoduchd montaz
Oboustranné lepidlo

Délka zajistovaci pasky: 200 cm
Tloust'ka pény: 1 cm

Sitka a vyska: 3 cm x 3 cm
Samolepici paska v cené

Bez zépachu

Snadno se udrzuje v Cistoté

TIPY A INFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stiedisku.

PouZity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urcené mistnimi ifady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje

obecni nebo méstsky tfad. Tento vyrobek spliiuje pozadavky pfisluSnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj vztahuji.
Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecCnost zafizeni a vyrobkd.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych ddaji produktu bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Le ruban de sécurité en matériau souple et flexible est la solution parfaite pour protéger les bords et les coins tranchants des meubles. Grace a sa
structure, il protége efficacement les enfants et les adultes contre les blessures et minimise le risque d'endommagement des meubles. Le ruban est
facile a couper a n'importe quelle longueur et a installer grace a la couche autocollante. Parfait pour les tables, armoires, bureaux et étageéres. Le
design universel s'adapte a tous les intérieurs.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

Avant l'installation, assurez-vous que la surface est séche, propre et exempte de graisse afin que le ruban adhére correctement.
N'installez pas le ruban sur des surfaces a haute température car cela pourrait affecter son adhérence.

Vérifiez régulierement que la bande est correctement installée et ne se détache pas.

Gardez les restes de ruban adhésif hors de portée des enfants pour éviter tout risque d'étouffement.

Nettoyer délicatement avec un chiffon doux.

Eviter les sources d'incendie : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générateurs de chaleur (peut provoquer un incendie)
Protégez le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, de I'humidité élevée, des gaz inflammables et des solvants.
Conservez le film utilisé dans 1'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

Apreés avoir démonté le produit, éliminez les matériaux de maniére appropriée conformément aux réglementations locales en matiére de
déchets.

Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

i

Matériau : mousse souple

Assemblage simple et rapide

Adhésif double face

Longueur du ruban de fixation : 200 cm
Epaisseur de la mousse : 1 cm

Largeur et hauteur : 3 cm x 3 cm
Ruban autocollant inclus

Inodore

Facile a nettoyer

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALILAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et
nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Il nastro di sicurezza realizzato in materiale morbido e flessibile ¢ la soluzione perfetta per proteggere gli spigoli vivi e gli angoli dei mobili. Grazie
alla sua struttura protegge efficacemente bambini e adulti dagli infortuni e riduce al minimo il rischio di danni ai mobili. Il nastro e facile da tagliare
a qualsiasi lunghezza e installare grazie allo strato autoadesivo. Perfetto per tavoli, armadi, scrivanie e scaffali. Il design universale si adatta a

qualsiasi interno.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

Prima dell'installazione, assicurarsi che la superficie sia asciutta, pulita e priva di grasso in modo che il nastro aderisca correttamente.
Non installare il nastro su superfici ad alta temperatura poiché cio potrebbe comprometterne l'adesione.

Controllare regolarmente che il nastro sia installato correttamente e non si stacchi.

Tenere il nastro rimanente fuori dalla portata dei bambini per evitare rischi di soffocamento.

Pulire delicatamente con un panno morbido.

Evitare fonti di incendio: evitare il contatto con fuoco o dispositivi che generano calore (pud provocare un incendio)

Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che e
pericoloso.

I bambini non devono giocare con il prodotto.
Dopo aver smontato il prodotto, smaltire i materiali in modo appropriato in conformita con le normative locali sui rifiuti.

Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATI TECNICI

i

Materiale: schiuma morbida

Montaggio semplice e veloce

Adesivo biadesivo

Lunghezza del nastro di fissaggio: 200 cm
Spessore della schiuma: 1 cm

Larghezza e altezza: 3 cm x 3 cm

Nastro autoadesivo incluso

Inodore

Facile da mantenere pulito

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto e conforme ai requisiti delle
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

La cinta de seguridad fabricada con un material suave y flexible es la solucién perfecta para proteger los bordes y esquinas afilados de los muebles.
Gracias a su estructura, protege eficazmente a nifios y adultos contra lesiones y minimiza el riesgo de dafios a los muebles. La cinta es facil de cortar
a cualquier longitud e instalar gracias a la capa autoadhesiva. Perfecto para mesas, armarios, escritorios y estanterias. El disefio universal se adapta a
cualquier interior.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

Antes de la instalacién, asegtirese de que la superficie esté seca, limpia y libre de grasa para que la cinta se adhiera correctamente.
No instale la cinta en superficies de alta temperatura ya que esto puede afectar su adherencia.

Compruebe periédicamente que la cinta esté instalada correctamente y que no se desprenda.

Mantenga la cinta sobrante fuera del alcance de los nifios para evitar riesgos de asfixia.

Limpiar suavemente con un pafio suave.

Evite fuentes de fuego: evite el contacto con fuego o dispositivos que generen calor (puede provocar un incendio)

Proteja el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, alta humedad, gases inflamables, disolventes.

Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).
Asegtirese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
Los nifios no deben jugar con el producto.

Después de desmontar el producto, deseche los materiales de forma adecuada de acuerdo con las normas locales sobre residuos.

El producto siempre debe usarse segtn lo previsto.

3. DATOS TECNICOS

i

Material: espuma suave

Montaje rapido y sencillo

Adhesivo de doble cara

Longitud de la cinta de seguridad: 200 cm.
Espesor de la espuma: 1 cm

Ancho y alto: 3cm x 3cm

Cinta autoadhesiva incluida

Inodoro

Facil de mantener limpio

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informaci6n sobre como deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos
europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Veiligheidstape van zacht en flexibel materiaal is de perfecte oplossing voor het beschermen van scherpe randen en hoeken van meubels. Dankzij de
structuur beschermt het kinderen en volwassenen effectief tegen verwondingen en minimaliseert het de kans op meubelschade. De tape is dankzij de
zelfklevende laag eenvoudig op elke gewenste lengte te knippen en te plaatsen. Perfect voor tafels, kasten, bureaus en planken. Het universele
ontwerp past in elk interieur.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

e Zorg er voor installatie voor dat de ondergrond droog, schoon en vetvrij is, zodat de tape goed hecht.

e Installeer de tape niet op oppervlakken met hoge temperaturen, omdat dit de hechting kan beinvloeden.

e  Controleer regelmatig of de tape goed is aangebracht en niet loslaat.

e  Bewaar overgebleven tape buiten het bereik van kinderen om verstikkingsgevaar te voorkomen.

e  Maak het voorzichtig schoon met een zachte doek.

e Vermijd brandbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan tot brand leiden)

e  Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen, oplosmiddelen.
e  Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).
e  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.
e  Kinderen mogen niet met het product spelen.

e Na het demonteren van het product dient u de materialen op de juiste wijze af te voeren in overeenstemming met de plaatselijke
afvalvoorschriften.

e  Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

Materiaal: zacht schuim

Snelle en eenvoudige montage
Dubbelzijdig klevend

Lengte van de bevestigingstape: 200 cm
Schuimdikte: 1 cm

Breedte en hoogte: 3 cm x 3 cm
Inclusief zelfklevende tape

Geurloos

Gemakkelijk schoon te houden

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
ﬁ Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en

nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Sékerhetstejp av mjukt och flexibelt material dr den perfekta 16sningen for att skydda skarpa kanter och horn pd mébler. Tack vare sin struktur
skyddar den effektivt barn och vuxna mot skador och minimerar risken fér moébelskador. Tejpen ar létt att klippa till valfri langd och installera tack
vare det sjdlvhéftande lagret. Perfekt for bord, skap, skrivbord och hyllor. Den universella designen passar alla interiorer.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

e Innan du anvédnder produkten, 14s denna bruksanvisning noggrant.

e Innan installationen, se till att ytan &r torr, ren och fri fran fett sa att tejpen faster ordentligt.

e  Montera inte tejpen pa ytor med hog temperatur eftersom det kan paverka dess vidhaftning.

e  Kontrollera regelbundet att tejpen ar korrekt installerad och inte lossnar.

e  Forvara overbliven tejp utom rackhall for barn for att forhindra kvavningsrisk.

e  Rengor forsiktigt med en mjuk trasa.

e  Undvik brandkéllor: undvik kontakt med brand eller virmealstrande anordningar (kan leda till brand)

e  Skydda produkten fran extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser, 16sningsmedel.
e  Hall folien som anvénds i produktférpackningen borta fran barn (det finns risk fér kvavning).

e  Setill att forpackningsmaterial inte ldmnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

e  Barn fér inte leka med produkten.

e  Efter demontering av produkten, kassera materialet pa lampligt sétt i enlighet med lokala avfallsbestimmelser.

e  Produkten ska alltid anvéndas pa avsett sétt

3. TEKNISKA DATA

Material: mjukt skum
Snabb och enkel montering
Dubbelsidigt lim

Langd pa fasttejpen: 200cm
Skumtjocklek: 1 cm

Bredd och hégjd: 3cm x 3cm
Sjélvhéftande tejp ingdr
Luktfri

Latt att halla ren

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

[ ]
ar

ﬁ Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor

Forpackningen ar gjord av miljévéanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.

sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss ratten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregdende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete o Tpoioy, Stafdote T Tapakdt® oSnyieg yio T CwOTH XproT TOL TPOIGVTOG.

DuAGETE OUTO TO EYXEIPIBIO YA HEAAOVTIKT] AVX@OPE KOl aKOAOLOT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPXOT) HTOPEL VX AMOTEAETEL ATELAT|
ywx ) {wn 1 TV vyela.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

H towvia ao@oaieiog amd poAako Kot EOKOXPTTO DAKO gival 1 TEAELX AVOT) Yl TV TIPOOTHOIX TOV ALYUNPOV GKPOV KAL TRV YOVIQAV TOV EMTAGV.
Xapn o1 SopT| TOV, IPOOTATEVEL AMOTEAETHATIKA TIOSIH KOl EVI)AIKEG OTIO TPAVPATITHOVG Kot EAXYLOTOTOLEL TOV Kivouvo {npidg ota émmia. H
Tovia KOBeton eDKOAX € OTIOLOSTTOTE PIKOG KO TOTIOBETEITAL XAPT) OTO AVTOKOAANTO OTPAONA. [SavIKO yia TpaTEQ, VIOLAQTILA, YPRPEID KOL paOLAL.
O kaBoAk6¢g oxeS1aapOG TOPLalel oe KADE ETWTEPIKO XDPO.

2. OAHT'TEX AXPAAETAY

e TIpw XprOLHOTIOOETE TO TIPOIOV, SLABAOTE TPOCEKTIKG KVTO TO EYXELPISIO XprIONG.

e TIpw Vv eykatdotaon, Befonbeite 611 ) emeavela eivon oteyvr], Kabapr] Kot amoAAaypévn amo Alnn, OOTE 1| Tovia va KOAAGEL OWOTA.
e Mnv tonoBeteite TV Tovia og emeaveleg vYMANG Beppokpaaciag yati autd pnopet va ennpeacet v npdo@uon me.

o EAéyxete takTikd 011 1 Tovia €xel TomoBetnBel cwotd Kot Sev amokoAAGTaL.

e Kpatnote o VTOAEIPPATA TG TOVING HOKPLE OO TTOLSIA Y10 VX ATTOQUYETE TOUG KIVSUVOLG TIVLYHOU.

o KoabBapiote anaAd pe éva paAako mavi.

e Amo@Uyete TNYEG TUPKAYLAG: AMOPVYETE TNV EMAPT HE POTIX T} CLOKEVEG TIOL TTAPAYOLV BeppoTnTa (Hmopel va 0Snynoel og TupKayL&)
e IIpootatéyte o mpoiov and akpaieg Beppokpaaoies, Gpeco NAKO QGG, VYMAT LYpaCia, EDPAEKTH aEPLA, SIOAVTEG.

o DuAGETE TO XAOLHLVOXAPTO TIOV XPNOLUOTIOLEITAL 0TI CLOKELAGIX TOL TIPOIOVTOG HOKPLA amd manSid (LTap)EL Kivouvog aoLEiag).

e  Befawbeite 0Tt Ta LAKG cuokevaoiag Sev agrvoviot xopig eniBAewn. Ta moaudid prmopel va apyicovv va maifouv padi Toug, KATL mov eivat
emKivéuvo.

e Tomonbia Sev mpémel va mailouv e TO TIPOIOV.
e MEeTd TNV AMOCLVAPOAGYNOT TOL TIPOIOVTOC, TETAETE TA LAIKG KATAAANAX GCUHO®VA HIE TOUG TOTIUKOVG KAVOVIGHOVUS AMOPPIHHAT®V.

e To mpoidy MPEMEL TAVTA VA XPT|OLHLOTIOLEITAN OTIWE TIpoopideTon

3. TEXNIKA YTOIXEIA

YAIKO: HOAAKOG appog

T'pryopn Kot amAr] GLUVOPHOAGYNON
KoAha SutAng ouymg

Mrnkog Towviag otepéwong: 200 cm
ITdyog a@pov: 1cm

ITAGrtog Ko VYoG: 3cm X 3cm
IMepthapPaveTal aLTOKOAANTN Tonvia
Aoopog

EvkoAo va Statnpeiton kaBapd

XYMBOYAEX KAI ITIAHPO®OPIEY I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPIXMENQN YYYXKEYAYXIQN

H ouokevaoia elvol KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOLV Vo amoppleBolV 6To TOMKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

av

ﬁ To xpnoipomounpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadidetal e onpeio GLAAOYNG ATOPPILHAT®Y TIOL OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apy€g. ITAnpogopieg OXETIKE He TOV TPOTIO AMOPPLYTG EVOG XPTGLHOTIOUNHEVOL TIPOIOVTOG TTAPEXOVTAL OO TO YPOPEIO TOL STHOL 1) TG
TIOAT|G. AULTO TO TIPOIOV GUHOPPAOVETAL HIE TIG ATIALTIOELG TV OYETIKAOV EVPMOTAIKAV Kol €BVIKOV 08nyldv mov 1oxdouy yia autd. To
TIPOIOV TIANPOL TIG EVPWTIATKEG KO EBVIKEG QMONTIOELG Y10 TNV ACPAAELN CUGKEVAV KOL TIPOIOVTIQV.

Altnpovpe T0 SIKAIOHPAX V& KAVOLE GAAXYEG OTO KEIJEVOD, TO OXESI0 KO TA TEXVIKA SEG0HEVH TOU TIPOIOVTOG XWPIG TIPOELSOTOINON.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare

pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATTIA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Banda de securitate realizatd din material moale si flexibil este solutia perfectd pentru protejarea marginilor si colturilor ascutite ale mobilierului.
Datorita structurii sale, protejeaza eficient copiii si adultii Impotriva ranilor si minimizeazd riscul de deteriorare a mobilierului. Banda este usor de
tdiat la orice lungime si de instalat datoritd stratului autoadeziv. Perfect pentru mese, dulapuri, birouri si rafturi. Designul universal se potriveste

oricarui interior.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

fnainte de a utiliza produsul, va rugdm s cititi cu atentie acest manual de utilizare.

fnainte de instalare, asigurati-va ci suprafata este uscatd, curata si fira grasime, astfel incat banda si adere corect.

Nu instalati banda pe suprafete cu temperaturi ridicate, deoarece acest lucru i-ar putea afecta aderenta.

Verificati Tn mod regulat daca banda este instalata corect si nu se desprinde.

Nu lasati banda ramasa la indemana copiilor pentru a preveni pericolele de sufocare.

Curatati usor cu o carpa moale.

Evitati sursele de incendiu: evitati contactul cu focul sau dispozitivele care genereaza caldura (poate duce la incendiu)

Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directa a soarelui, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.

Pastrati folia folositd In ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sd se joace cu ei, ceea ce este periculos.
Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

Dupa dezasamblarea produsului, aruncati materialele in mod corespunzator, Tn conformitate cu reglementarile locale privind deseurile.

Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

i

Material: spuma moale

Asamblare rapida si simpla
Adeziv cu doua fete

Lungimea benzii de fixare: 200 cm
Grosimea spumei: 1 cm

Latime si inaltime: 3cm x 3cm
Banda autoadeziva inclusa

Inodor

Usor de pastrat curat

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.



Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a sauide.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

A fita de segurangca feita de material macio e flexivel é a solucdo perfeita para proteger arestas e cantos vivos de méveis. Gracas a sua estrutura,
protege eficazmente criangas e adultos contra lesdes e minimiza o risco de danos nos méveis. A fita é facil de cortar em qualquer comprimento e
instalar gracas a camada autoadesiva. Perfeito para mesas, armarios, escrivaninhas e estantes. O design universal adapta-se a qualquer interior.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usuério.

e Antes da instalacao, certifique-se de que a superficie esteja seca, limpa e sem gordura para que a fita adira bem.
e  Nao instale a fita em superficies de alta temperatura, pois isso pode afetar sua adesao.

e  Verifique regularmente se a fita esta instalada corretamente e nao esta saindo.

e  Mantenha os restos de fita fora do alcance das criancas para evitar riscos de asfixia.

e  Limpe suavemente com um pano macio.

e Evite fontes de fogo: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

e  Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflaméaveis, solventes.

e  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criancas (ha risco de asfixia).

e  Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criancas podem comegar a brincar com eles, o que
é perigoso.

e  As criangas ndo devem brincar com o produto.
e Depois de desmontar o produto, descarte os materiais de maneira adequada, de acordo com as regulamentacdes locais sobre residuos.

e O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TECNICOS

Material: espuma macia

Montagem rapida e simples

Adesivo dupla face

Comprimento da fita de fixagdo: 200cm
Espessura da espuma: 1cm

Largura e altura: 3cm x 3cm

Fita autoadesiva incluida

Inodoro

Facil de manter limpo

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
ﬁ informagdes sobre como descartar um produto usado séo fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto esta em conformidade
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e

nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ZICTBO 3a 6’I:,ELEHH/I CIIpaBKH U CJ'IE,E[BHFITE HEeroBUTe IPEropbKY, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aia TIpeACTaB/isABa 3aryiaXa

3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

3alMTHara JIeHTa OT MeK U I'bBKaB MaTepuaJl e Ujea/HoTo pellleHHe 3a 3alliiTa Ha oCTpY ppOoBe 1 bV Ha Mebenu. BarogapeHue Ha CTpyKTypara
cH, Toi e)eKTHBHO Mpe/ra3ea /ielia ¥ Bb3paCTHU OT HapaHsBaHUs ¥ MUHUMH3KpPa PrcKa OT MoBpe/ia Ha Mebeste. JIeHTaTa ce Hapsi3Ba JIeCHO Ha
BCsIKaKBa J/b/DKUHA U Ce MOHTHpa OarofapeHye Ha camo3asenBalust c/oi. IlepdekTeH 3a Macy, mkadose, 6ropa 1 padhToBe. YHUBEPCATHUST
[M3aiiH MacBa Ha BCEKU UHTEPHOP.

2. THCTPYKIINW 3A BE3OINNTACHOCT

ITpeau fa v3nosn3Bare NPoOAYKTa, MOJIs, POUeTeTe BHUMATe/THO TOBA PHKOBOZCTBO 3a NIOTpeOHTe/Is.

ITpesy MOHTaX Ce yBepeTe, Ue IIOBLPXHOCTTA € CyXa, UMCTa U 0e3 Ma3HHHH, TaKa ue JIeHTarTa Jja 3ajielTHe TPaBUJTHO.

He nocragsiiite sleHTaTa BHPXY MOBBPXHOCTH C BUCOKA TEMIIEPATypa, Thi KaTo TOBa MOXKe /Ia TIOBJIMsIe Ha Hel{HaTa a/jxe3usl.
ITpoBepsiBaiiTe pejOBHO [a/ay JieHTara e II0CTaBeHa MPaBU/IHO U He Ce OTJIers.

ChbxpaHsiBaliTe ocTaTbyHara JieHTa Jjazned oT Jela, 3a [a pefoTBpaTUTe OMacHOCT OT 3a/jaBsiHe.

IMouncreTe BHUMAaTe/HO C MeKa KbpIia.

V36srBaliTe M3TOYHULIM Ha OI'bH: W30sIrBaliTe KOHTAKT C OI'bH HMJIM yCTPOWCTBA, TeHepHpall TOIUTMHA (MOKe Ja loBejie [0 TToXKap)
ITa3eTe npofyKTa OT €KCTPeMHH TeMIlepaTypH, Tpsika CTbHUeBa CBET/IMHA, BUCOKA BJIAYKHOCT, 3alla/IMMU Ta30Be, PA3TBOPHUTE/IH.
ITa3ete dosmoTO, U3I10/13BaHO B ONIAKOBKATa Ha NPOAYKTa, Jlajey OT fella (MMa OMacHOCT OT 3ajylllaBaHe).

VYBepeTe ce, e ONAKOBbUHUTE MaTepuajy He ca octaBeHH 6e3 Haz3op. [eliata Morar Jja 3aroyHar Jja CH UrpasT C TsX, KOeTO e OMacHO.
[Herara He TpsibBa Zia CH UTPasIT C TIPOAYKTA.

Crien Kato pasmiobuTe MPOJYKTa, M3XBbPJIeTe MaTepHasIuTe 10 MOAXO/AI HaulH B ChOTBETCTBYE C MECTHHTE pa3rnope/i0u 3a OTMa/ bLy.

TTpoayKTHT BUHArH TpsiOBa [ia Ce M3I0/I3Ba M0 MpeJjHa3HaYeH e

3. TEXHUYECKHW JAHHAN

ar

Marepuasn: Meka IisiHa

Bbp30 U slecHo criobsiBaHe

JByCTpaHHO JIeln/Io

[b/okuHa Ha 3akpernBaiara jeHra: 200cm
[ebenuHa Ha AyHarpeHa: 1cm
[MvpourHa ¥ BUCOUMHA: 3CM X 3CM
BkiroueHa camosasnensaiija ce jieHTa

bes mupuc

JleceH 3a NMopAbp>KaHe YUCT

CBBETH 1 TH®OPMAIIYA 3A YITPAB/TIEHWUE HA M3ITIO/I3BAHY OITAKOBKH

OrakoBKara e HarpaBeHa OT €KOJIOTUYHO YUCTHU MaTepuaivi, KOUTO Morar fa 6'b,£[aT W3XBBPJICHW B MeCTHHA LJEHTHD 3a PelK/INpaHe.

V3r10/13BaHUAT ONIAaKOBbUEH MaTepuas TpsibBa Aa Ob/ie TpefiaZieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTIa/bLIY, OPe/ie/ieH OT MEeCTHUTE B/IACTH.
VHdopmaius 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3I0/I3BaH MPOJYKT Ce MPeJjoCTaBs OT OBIMHCKaTa UK rpajicka ciy>k6a. To3u mpoaykr
OTroBapsi Ha M3MCKBAHUSATA Ha CHOTBETHUTE eBPOIeHCKY 1 HAL[IOHATHY AVPeKTHBH, KOUTO Ce OTHACST 3a Hero. [IpofyKThT oTroBapst
Ha eBpOIelCKUTe U HallMOHAIHU W3MCKBaHUs 3a 6e301MacHOCT Ha YpeiuTe U MPOJYKTUTe.

3amna3BaMe CH ITPaBOTO /ia [IPaBUM MTPOMEHU B TEKCTa, J3aliHa U TeXHUUEeCKUTe JaHHU Ha MPOAYKTa 0e3 mpeayrnpexjeHye.



HU

Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi haszndlatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartdsa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

1. AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

A puha és rugalmas anyagbdl késziilt biztonsagi szalag tokéletes megoldas a bitorok éles széleinek és sarkainak védelmére. Szerkezetének
koszonhetéen hatékonyan védi a gyerekeket és a felnStteket a sériilésektd] és minimalizalja a butorok karosodéasanak kockazatat. Az éntapadd
rétegnek koszonhet6en a szalag barmilyen hosszuiségura vaghato és felszerelhetd. Tokéletes asztalokhoz, szekrényekhez, iréasztalokhoz és
polcokhoz. Az univerzdlis kialakitas barmilyen belsé térhez illeszkedik.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatét.

Felszerelés el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a feliilet szaraz, tiszta és zsirmentes, hogy a szalag megfelel6en tapadjon.

Ne helyezze fel a szalagot magas hdmérsékletii feliiletekre, mert ez befolydsolhatja a tapadast.

Rendszeresen ellendrizze, hogy a szalag megfelel6en van-e felhelyezve, és nem vilik le.

A maradék szalagot tartsa tdvol a gyermekektdl, hogy elkeriilje a fulladasveszélyt.

Ovatosan tisztitsa meg puha ruhaval.

Kertilje a tlizforrasokat: kertilje a tizzel vagy hot termel6 eszkozokkel vald érintkezést (tlizhoz vezethet)

Ovja a terméket széls6séges homérséklettsl, kozvetlen napfénytdl, magas pératartalomtol, gytilékony gazoktél, oldészerektél.
A termék csomagolasaban hasznalt féliat tartsa tavol a gyermekektdl (fulladasveszély all fenn).

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.
Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

A termék szétszerelése utan az anyagokat a helyi hulladékra vonatkoz6 el6irasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

A terméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni

3. MUSZAKI ADATOK

i

Anyaga: puha hab

Gyors és egyszerl 0sszeszerelés
Kétoldalas ragaszto

A rogzitészalag hossza: 200 cm
Hab vastagsag: 1 cm

Szélesség és magassag: 3cm x 3cm
Ontapad6 szalag mellékelve
Szagtalan

Konnyen tisztan tarthatd

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kdzpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sédgok altal kijelslt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informéciokat a telepiilés vagy a vérosi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozé eurdpai és nemzeti
irdnyelvek ra vonatkoz6 kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagéara vonatkozé eurdpai és nemzeti
kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szovegének, kialakitasanak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.



DK

Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

For du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Sikkerhedstape lavet af bladt og fleksibelt materiale er den perfekte lgsning til at beskytte skarpe kanter og hjorner af mgbler. Takket veare sin
struktur beskytter den effektivt bern og voksne mod skader og minimerer risikoen for mgbelskader. Tapen er let at skeere til i enhver leengde og
installere takket veere det selvklebende lag. Perfekt til borde, skabe, skriveborde og hylder. Det universelle design passer til ethvert interigr.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

For du bruger produktet, bedes du laese denne brugervejledning omhyggeligt.

For montering skal du sikre dig, at overfladen er tor, ren og fri for fedt, sd tapen kleeber ordentligt.

Monter ikke tapen pa overflader med hgj temperatur, da dette kan pavirke dets vedheftning.

Kontroller regelmessigt, at bandet er korrekt installeret og ikke falder af.

Hold resterende tape utilgengeligt for bgrn for at forhindre kvalningsfare.

Renger forsigtigt med en blgd klud.

Undgé brandkilder: undga kontakt med ild eller varmegenererende enheder (kan fgre til brand)

Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, breendbare gasser, oplgsningsmidler.
Hold folien, der bruges i produktemballagen, vek fra barn (der er risiko for kveelning).

Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.
Bgrn ma ikke lege med produktet.

Efter adskillelse af produktet skal materialerne bortskaffes pa passende made i overensstemmelse med lokale affaldsbestemmelser.

Produktet skal altid bruges efter hensigten

3. TEKNISKE DATA

i

Materiale: blgdt skum

Hurtig og enkel montering
Dobbeltsidet kleebemiddel
Lengde pa sikringstapen: 200 cm
Skumtykkelse: 1 cm

Bredde og hgjde: 3cm x 3cm
Selvklebende tape medfolger
Lugtfri

Nem at holde ren

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europaiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage @ndringer af produktets tekst, design og tekniske data.



SK
VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!

Pred pouZitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Bezpecnostnd paska z médkkého a pruzného materialu je dokonalym rieSenim na ochranu ostrych hran a rohov ndbytku. Vd'aka svojej Strukttire
ti¢inne chréni deti aj dospelych pred tirazmi a minimalizuje riziko poskodenia nabytku. Pasku je moZné l'ahko odrezat' na 'ubovolni dizku a

nainsStalovat’ vd'aka samolepiacej vrstve. Ideélne pre stoly, skrine, stoly a police. Univerzalny dizajn sa hodi do kazdého interiéru.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

Pred inStalaciou sa uistite, Ze je povrch suchy, Cisty a bez mastnoty, aby paska spravne pril'nula.

Neinstalujte pasku na povrchy s vysokou teplotou, pretoZe to mdZe ovplyvnit’ jej prilnavost'.

Pravidelne kontrolujte, ¢i je paska spravne nainstalovana a ¢i sa neodlepuje.

Zvysky pasky uchovéavajte mimo dosahu deti, aby ste predisli nebezpecenstvu udusenia.

Jemne Ccistite mdkkou handrickou.

Vyhnite sa zdrojom ohfia: vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujticimi teplo (mdZe viest' k poZiaru)
Chraiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horlavymi plynmi, rozpist'adlami.
Foliu pouzita v obale vyrobku uchovéavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi méZu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.

Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

Po rozobrati produktu zlikvidujte materidly vhodnym sposobom v stilade s miestnymi predpismi o odpade.

Vyrobok by sa mal vZidy pouZivat podl'a urCenia

3. TECHNICKE UDAJE

i

Material: makka pena

Rychla a jednoducha montaz
Obojstranné lepidlo

Di7ka zaistovacej pasky: 200 cm
Hrdbka peny: 1 cm

Sirka a vyska: 3 cm x 3 cm
Vrétane samolepiacej pasky

Bez zépachu

Lahko sa udrZiava v €istote

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklac¢nom stredisku.

PouZity obalovy materidl odovzdajte na zberné miesto urcené miestnymi dradmi. Informdcie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych eurdpskych a ndrodnych smernic, ktoré sa nari vztahujd.
Vyrobok splila eurépske a narodné poziadavky na bezpecnost' zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych udajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai

terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Pehmedéstd ja joustavasta materiaalista valmistettu turvateippi on tdydellinen ratkaisu huonekalujen terdvien reunojen ja kulmien suojaamiseen.
Rakenteensa ansiosta se suojaa tehokkaasti lapsia ja aikuisia loukkaantumisilta ja minimoi huonekalujen vaurioitumisriskin. Teippi on helppo leikata
mihin tahansa pituuteen ja asentaa itseliimautuvan kerroksen ansiosta. Tdydellinen poytiin, kaappeihin, tyopoytiin ja hyllyihin. Universaali muotoilu

sopii mihin tahansa sisustukseen.

2. TURVALLISUUSOHJEET

Ennen kuin kéytét tuotetta, lue tdma kayttdohje huolellisesti.

Varmista ennen asennusta, ettd pinta on kuiva, puhdas ja rasvaton, jotta teippi tarttuu kunnolla.

Ali asenna teippid korkean ldmpétilan pinnoille, koska timé voi vaikuttaa sen tarttumiseen.

Tarkista sadnnollisesti, ettd teippi on asennettu oikein eikd irtoa.

Pida yli jadnyt teippi poissa lasten ulottuvilta tukehtumisvaaran valttdmiseksi.

Puhdista varovasti pehmeélla liinalla.

Vilta palolédhteita: valtd kosketusta tulen tai lamp6a tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd lampotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyvilta kaasuilta, liuottimilla.
Pida tuotteen pakkauksessa kéytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkid niilld, mikd on vaarallista.
Lapset eivét saa leikkia tuotteella.

Kun olet purkanut tuotteen, havitd materiaalit asianmukaisesti paikallisten jatemaaraysten mukaisesti.

Tuotetta tulee aina kayttda tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

ar
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Materiaali: pehmeé vaahto

Nopea ja yksinkertainen kokoaminen
Kaksipuolinen liima
Kiinnitysnauhan pituus: 200 cm
Vaahdon paksuus: 1 cm

Leveys ja korkeus: 3 cm x 3 cm
Mukana itseliimautuva teippi
Hajuton

Helppo pitda puhtaana

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan héavittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madraamaéan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittamisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tama tuote tdyttda sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.



LT

Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba

sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Apsauginé juosta pagaminta i§ minkstos ir lankscios medZiagos yra puikus sprendimas norint apsaugoti astrius baldo krastus ir kampus. Dél savo
struktiros jis efektyviai apsaugo vaikus ir suaugusiuosius nuo traumy ir sumazina baldy sugadinimo rizika. Juosta lengva nupjauti iki bet kokio ilgio
ir pritvirtinti dél lipnaus sluoksnio. Puikiai tinka stalams, spinteléms, raSomiesiems stalams ir lentynoms. Universalus dizainas tinka bet kokiam

interjerui.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sj vartotojo vadova.

Prie§ montuodami jsitikinkite, kad pavirSius yra sausas, Svarus ir be riebaly, kad juosta tinkamai prilipty.
Neklijuokite juostos ant aukstos temperatiiros pavirsiy, nes tai gali turéti jtakos jos sukibimui.

Reguliariai tikrinkite, ar juosta tinkamai jdéta ir nenusileidZia.

Juostos likucius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtuméte uZspringimo pavojaus.

Svelniai nuvalykite minksta sluoste.

Venkite ugnies Saltiniy: venkite saly¢io su ugnimi arba Silumq generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisra)
Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmes, degiy dujy, tirpikliy.
Produkto pakuotéje naudojama folija laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).
Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.
Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

ISarde gaminj tinkamai iSmeskite medZiagas pagal vietines atlieky tvarkymo taisykles.

Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

i

MedZiaga: minkstas putplastis
Greitas ir paprastas surinkimas
Dvipusiai klijai

Tvirtinimo juostos ilgis: 200 cm
Putplascio storis: 1 cm

Plotis ir aukstis: 3 cm x 3 cm
Pridedama lipni juosta
Bekvapis

Lengva palaikyti Svarg

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodytg atlieky surinkimo punktg. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia komunos arba miesto biuras. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy direktyvy
reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.



LV
Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

Drosibas lente no miksta un elastiga materiala ir ideals risinajums mébelu asu malu un stiiru aizsardzibai. Pateicoties savai struktirai, tas efektivi
aizsarga bérnus un pieaugusos no traumam un samazina mébelu bojajumu risku. Lentu ir viegli sagriezt jebkura garuma un uzstadit, pateicoties
paslimgjosajam slanim. Lieliski piemérots galdiem, skapjiem, rakstamgaldiem un plauktiem. Universalais dizains ir piemeérots jebkuram interjeram.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

e  Pirms produkta lietoSanas, lidzu, ripigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

e  Pirms uzstadiSanas parliecinieties, ka virsma ir sausa, tira un bez taukiem, lai lente pareizi pielip.

e Neuzstadiet lenti uz augstas temperatiiras virsmam, jo tas var ietekmét tas adhéziju.

e  Regulari parbaudiet, vai lente ir pareizi uzstadita un nenokrit.

e  Glabajiet parpalikuSo lenti bérniem nepieejama vieta, lai noverstu aizriSanas risku.

e Viegli notiriet ar mikstu draninu.

e  Izvairieties no uguns avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu izraiso§am iericém (var izraisit aizdegSanos)

e  Sargat produktu no ekstremalam temperattiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, uzliesmojosam gazem, skidinatajiem.
e Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet bérniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).

e  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.
e Bérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.

e  Pécizstradajuma izjaukSanas atbrivojieties no materialiem atbilstosi vietgjiem atkritumu apsaimniekoSanas noteikumiem.

e  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts

3. TEHNISKIE DATI

Materials: mikstas putas

Atra un vienkar$a montaza
Divpuséja lime

Stiprinajuma lentes garums: 200cm
Putu biezums: 1 cm

Platums un augstums: 3cm X 3cm
Komplekta pasliméjosa lente

Bez smarZas

Viegli uzturét tiru

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietgja parstrades centra.

ar S : N - N Ly - o -
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo varas iestaZu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka

ﬁ atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.



Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

EE

Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Pehmest ja painduvast materjalist turvateip on ideaalne lahendus mo6bli teravate servade ja nurkade kaitsmiseks. Tanu oma struktuurile kaitseb see
tohusalt lapsi ja tdiskasvanuid vigastuste eest ning minimeerib mo&bli kahjustamise ohtu. Teipi on ténu isekleepuvale kihile lihtne 16igata igasse
pikkusesse ja paigaldada. Sobib ideaalselt laudadele, kappidele, té6laudadele ja riiulitele. Universaalne disain sobib igasse interjoori.

2. OHUTUSJUHISED

Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1&bi.

Enne paigaldamist veenduge, et pind oleks kuiv, puhas ja rasvavaba, et teip korralikult nakkuks.

Arge paigaldage teipi kdrge temperatuuriga pindadele, kuna see v3ib mgjutada selle nakkumist.

Kontrollige regulaarselt, et teip oleks korralikult paigaldatud ega tule maha.

Lambumisohu véltimiseks hoidke iilejddnud teipi lastele kattesaamatus kohas.

Puhastage ornalt pehme lapiga.

Viltige tuleallikaid: viltige kokkupuudet tule voi soojust tekitavate seadmetega (voib pdhjustada tulekahju)
Kaitske toodet darmuslike temperatuuride, otsese pdikesevalguse, korge niiskuse, tuleohtlike gaaside, lahustite eest.
Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kattesaamatus kohas (esineb lambumisoht).

Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed vdivad hakata nendega médngima, mis on ohtlik.
Lapsed ei tohi tootega méngida.

Pérast toote lahtivotmist kdrvaldage materjalid vastavalt kohalikele jadtmeeeskirjadele.

Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

i

Materjal: pehme vaht

Kiire ja lihtne kokkupanek
Kahepoolne liim
Kinnituslindi pikkus: 200cm
Vahtmaterjali paksus: 1 cm
Laius ja korgus: 3cm x 3cm
Kaasas isekleepuv teip
Lohnatu

Lihtne puhtana hoida

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HAL.DAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike

direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Varnostni trak iz mehkega in fleksibilnega materiala je odli¢na resitev za zas€ito ostrih robov in vogalov pohistva. Zahvaljujo¢ svoji strukturi
ucinkovito 3¢iti otroke in odrasle pred poSkodbami in zmanjSuje tveganje poSkodb pohistva. Trak je enostavno razrezati na poljubno dolZino in

namestiti zahvaljujo¢ samolepilni plasti. Popoln za mize, omare, mize in police. Univerzalni dizajn se prilega vsaki notranjosti.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniski priro¢nik.

Pred namestitvijo se prepricajte, da je povrSina suha, Cista in brez mascobe, tako da se trak pravilno oprime.

Ne namesScajte traku na povrsine z visoko temperaturo, saj lahko to vpliva na njegovo oprijemljivost.

Redno preverjajte, ali je trak pravilno namescen in se ne odlepi.

Ostanke traku hranite izven dosega otrok, da preprecite nevarnost zadusitve.

NeZno ocistite z mehko krpo.

Izogibajte se virom ognja: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki proizvajajo toploto (lahko povzroci pozar)
Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini, topili.
Folijo, uporabljeno v embalazi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zac¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno.
Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

Ko izdelek razstavite, materiale ustrezno zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi o ravnanju z odpadki.

Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNICNI PODATKI

ar

i

Material: mehka pena

Hitra in enostavna montaza
Dvostransko lepilo

DolZina pritrdilnega traku: 200 cm
Debelina pene: 1 cm

Sirina in vi$ina: 3 cm x 3 cm
PriloZen samolepilni trak

Brez vonja

Enostaven za vzdrZevanje Cistega

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti

rabljeni izdelek, posreduje obcinski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki

veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar go bhféadfadh mainneachtain déanamh de réir a
bheith ina bhagairt do bheatha né do shléinte.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Is téip slandéla déanta as dbhar bog agus soltibtha an réiteach foirfe chun imill ghéar agus coirnéil troscdin a chosaint. A bhuiochas dé struchttir,
cosnaionn sé go héifeachtach leanai agus daoine fésta i gcoinne gortuithe agus ioslaghdaionn sé an baol damaéiste troscéin. Is furasta an téip a
ghearradh ar aon fhad agus a shuitedil a bhuiochas leis an gciseal féinghreamaitheach. Foirfe le haghaidh téblai, caibinéid, deasc agus seilfeanna.
Oireann an dearadh uilioch d'aon taobh istigh.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Sula n-tsdideann tu an téirge, léigh an lamhleabhar tsaideora seo go ciramach.

e  Sula ndéantar € a shuiteéil, déan cinnte go bhfuil an dromchla tirim, glan agus saor 6 ramhar ionas go gcloionn an téip i gceart.
e N4 suitedil an téip ar dhromchlai ardteochta mar d'théadfadh sé seo cur isteach ar a greamaitheacht.

e  Seicedil go rialta go bhfuil an téip suiteailte i gceart agus nach bhfuil sé ag teacht as.

e  Coinnigh an téip ata fagtha amach as teacht na leanai chun guaiseacha tachtadh a chosc.

e  Glan go réidh le éadach bog.

e Seachain foinsi déitedin: seachain teagmhail le gléasanna doitedin no ginte teasa (d’fhéadfadh déitedn a bheith mar thoradh air)
e  Cosain an tairge 6 theocht mhér, solas direach, ard-taise, gais inadhainte, tuaslagéiri.

e  Coinnigh an scragall a Usdidtear i bpacéistiu an tairge ar shiul 6 leanai (t& baol plichadh).

e  Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacaistithe gan duine ina lathair. Féadfaidh leanai tosu ag imirt leo, rud ata contuirteach.

e Ni ceadmhach do leanai sigradh leis an tairge.

e  Tar éis an tairge a dhich6imeadil, déan na habhair a dhitiscairt go cui de réir rialachain dramhaiola aitiula.

e  Ba cheart an tdirge a tisdid i gconai mar a bhi beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

Abhar: ctir bog

Tiondl tapa agus simpli

Greamachan dha thaobh

Fad an téip daingnithe: 200cm

Tius ctr: 1cm

Leithead agus airde: 3cm x 3cm

Téip féinghreamaitheach san direamh
Gan bholadh

Easca a choinnedil glan

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

T4 an pacaistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhdalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.

ar
Ba cheart dbhar pacdistithe tsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniti ag idardis aitidla. Solathraionn an
ﬁ commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tsaidte a dhitiscairt. Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha
Eorpacha agus ndisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an téirge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhailteacht

feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fégra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqgas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Tejp tas-sigurta maghmul minn materjal artab u flessibbli huwa s-soluzzjoni perfetta ghall-protezzjoni tat-truf li jaqtghu u I-kantunieri tal-ghamara.
Grazzi ghall-istruttura tieghu, jipprotegi b'mod effettiv lit-tfal u lill-adulti kontra I-korrimenti u jimminimizza r-riskju ta 'hsara lill-ghamara. It-tejp
huwa facli biex jinqata 'ghal kwalunkwe tul u jigi installat grazzi ghas-saff li jehel wahdu. Perfetta ghal imwejjed, kabinetti, skrivaniji u xkafef. Id-
disinn universali jixraq lil kull gewwa.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

e Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

e Qabel l-installazzjoni, kun zgur li 1-wic¢¢ huwa niexef, nadif u hieles mill-grass sabiex it-tejp jehel sew.

e  Tinstallax it-tejp fuq u¢uh b'temperatura gholja peress li dan jista' jaffettwa l-adezjoni tieghu.

e  Ic¢cekkja regolarment li t-tejp huwa installat sew u mhux ged jinqala'.

e  Zomm it-tejp li jifdal 'il boghod mit-tfal biex tevita perikli ta' fgar.

e  Naddaf bil-mod b'carruta ratba.

e  Evita sorsi ta’ nar: evita kuntatt man-nar jew apparat li jiggenera s-shana (jista’ jwassal ghal nar)

e  Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet li jagbdu, solventi.
e  Zomm il-fojl uzat fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

e  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.
e  It-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

e Wara li zarma l-prodott, armi l-materjali kif xieraq skont ir-regolamenti lokali dwar l-iskart.

e  Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

Materjal: fowm artab
Assemblagg rapidu u semplici
Kolla b'zewg nahat

Tul tat-tejp tas-sigurta: 200cm
Hxuna tal-fowm: 1cm

Wisa 'u gholi: 3cm x 3cm
Tejp li jehel wahdu inkluz

Bla riha

Facli biex izzomm nadif

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT
& L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u
nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje mozZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Sigurnosna traka od mekanog i fleksibilnog materijala savrSeno je rjeSenje za zastitu oStrih rubova i kutova namjestaja. Zahvaljujuéi svojoj strukturi,
ucinkovito Stiti djecu i odrasle od ozljeda i smanjuje rizik od oStecenja namjestaja. Traka se lako reZe na bilo koju duljinu i postavlja zahvaljujuci
samoljepljivom sloju. SavrSeno za stolove, ormare, stolove i police. Univerzalni dizajn pristaje svakom interijeru.

2. SIGURNOSNE UPUTE

e  Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.

e  Prije postavljanja provijerite je li povrSina suha, Cista i bez masnoce kako bi traka dobro prianjala.

e  Ne postavljajte traku na povrsine visoke temperature jer to moZe utjecati na njezino prianjanje.

e  Redovito provjeravajte je li traka pravilno postavljena i ne skida li se.

e DrZite ostatke trake izvan dohvata djece kako biste sprijecili opasnost od guSenja.

e  (Ocistite njeZno mekom krpom.

e  Izbjegavajte izvore vatre: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe izazvati poZar)
e  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlage, zapaljivih plinova, otapala.
e  Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od gusenja).

e Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

e  Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

e  Nakon rastavljanja proizvoda, materijale zbrinite na odgovarajuci nacin u skladu s lokalnim propisima o otpadu.

e  Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

Materijal: mekana pjena

Brza i jednostavna montazZa
Dvostrano ljepilo

Duljina pric¢vrsne trake: 200 cm
Debljina pjene: 1cm

Sirina i visina: 3cm x 3cm
Samoljepljiva traka ukljucena
Bez mirisa

Lako se odrZava €istim

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

ar
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o

ﬁ zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil FOCIIOAMH/TOCIIOKA, barofapym Bac 3a MOKYINKY Halllero npofykral
INepen ucrionb30BaHWeM MPOAYKTA, T0XKaAyHCTa, IPOUTUTE NIPHBejeHHble HIDKe NHCTPYKLIUM i/t TIPAaBU/IBHOTO UCTI0/Ib30BaHMS TIPOAYKTa.

HO)KH]'IyﬁCTa, COXpaHUTe JaHHOE PYKOBOACTBO AJi ,E[af[bHeﬁLHel"O HCI0JIb30BaAHUA U Cne,qyﬁTe €ro pekoMeHJallusM, TaK KaK HECO6J'IIO,HEHI/I€ MOXeT
TpeACTaB/IATh YyIrpo3y [/ XKU3HU UJIN 3[10POBLS.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

3auMTHas JIeHTa U3 MATKOro M riOKoro MaTepuasa — ujieanbHoe pelleHue Jisl 3alljuThl OCTPBIX KPOMOK U yI7I0B Mebenu. brarogaps coeit
CTpyKType OH 3()eKTHBHO 3allMIIAeT JeTeld ¥ B3POC/IbIX OT TPABM U MUHUMH3UPYET PUCK MOBpeXXeHust Mebenu. JIeHTy /ierko oTpe3arh Ha Jito6yto
JJIVHY Y yCTaHOBUTb Os1arofiapsi CaMoK/iesiiieMycsi CJI0r0. VIieasibHO MOAXOAUT A1 CTOJIOB, IKagoB, CTOJIOB U MOJIOK. YHUBEepCalbHBIN AW3aiH
TOZ0HET K JTF06OMY MHTEphEDY.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTHA

e [lepes ucnonp30BaHMeM NPOJYKTa BHUMATebHO MPOUTHTE JJaHHOe PYKOBOZCTBO M0/Ib30BaTesl.

e Tlepes ycTaHOBKOW y6eAUTECh, UTO MOBEPXHOCTD CyXasl, UACTast U 00e3KUpeHHas1, UToObI JIEHTa XOPOLLIO MPUKJIENIach.

e  He ykiazpiBaiiTe IeHTy Ha BBICOKOTeMIIepaTypHbIe TIOBEPXHOCTH, TaK KaK 3TO MOJKeT [TOB/IUSTE Ha ee afire3uio.

e  PerysnsipHo npoBepsiiiTe, UTO JIeHTa yCTaHOBJIEHA NIPaBU/IBLHO U He OTC/IauBaeTCsl.

e  XpaHuUTe OCTATKH JIEHThI B HEJOCTYITHOM AJIs1 leTeld MecTe, 4ToObl U30eXXaTh yAyLIbs.

e OCTOPOXKHO OUMCTHUTE MATKOHM TKaHBIO.

e  l30eraiiTe MCTOUHMKOB OTHsI: M30eraiiTe KOHTAKTa C OTHEM WY TeTIOBBIAEISIOIIMHI yCTPOHCTBAMH (MOJKeT ITPHUBECTH K BO3TOPAHMIO).

e 3amuijaiiTe U3genue OT SKCTPeMaJIbHBIX TEMIIePaTyp, NPSMbIX COHEUHBIX JIy4eid, MOBBILIEHHOMN Bl1a)KHOCTH, TOPIOYHX ra30B,
pacTBopuresneit.

e @osbry, UCIIONB30BAHHYIO B YIIAKOBKe NPOJYKTa, XpPaHUTe B HeZJOCTYITHOM /151 fieTeii MecTe (OITaCHOCTD YAYILIbS).
e Crepure 3a TeM, 4TOOBI YIIAKOBOYHBIE MaTepHasibl He 0CTaBa/MCh Oe3 nprcMoTpa. [leT MOTyT HauaTh C HUMM MI'PaTh, YTO OMACHO.
e  JleTaM 3amnpelleHO UrPaTh C U3JleHeM.

e  TTocse pa36opKy M3ze/st YTHIM3MPYHTe MaTeprasibl Ha/IeXKaliM 06pa3oM B COOTBETCTBHH C MeCTHBIMH IIPaBU/IaMH TI0 Y TH/TH3AL[AN
OTXO/IOB.

e TIpOAYKT BCerza ciaesyeT UCIO0Ib30BaTh 10 Ha3HAUEHHIO.

3. TEXHUWYECKHWE JAHHbBIE

Marepuan: MsrKas TieHa.

BricTpast 1 pocTas cbopka
[BycTOpOHHUH Kiieit

[nuHa Kkpene>xHoi yieHThl: 200cMm.
TonmuHa nenst: 1 cm

[MvipyHa 1 BbICOTA: 3 CM X 3 CM.
CaMoxkJiesIIasics JIeHTa B KOMIUIeKTe
be3 3anaxa

Jlerko ropjep>KuBaTh UUCTOTY

COBETHI 1 UH®OPMAIINA 110 YITPABJIEHWIO MCITOJIb30BAHHOM YIIAKOBKOW

YakoBKa U3roTOB/IEHA M3 IKOJIOTMYEeCKH YUCTHIX MaTepHrajsioB, KOTOPble MOXXHO yTU/IN3UPOBATh B MECTHOM LIEHTpe nepepaGOTKH.

[ ]
ar

Vcrionb30BaHHbBIN yI1aKOBOYHBIN MaTepHas cjiefyeT CAaTh B IMyHKT cO0pa OTX0/0B, Ha3HAaUeHHBI MECTHBIMHU BJIACTSMH.
WHdopmaLuio 0 ToM, KaK yTHIM3MPOBaTh UCI0/Ib30BaHHOE U3/ie/ue, NPeJoCTaB/seT aAMIHUCTPALMs KOMMYHBI WK ropoja. JTOT
TIPOZLYKT COOTBETCTBYeT TpeOOBaHUSIM COOTBETCTBYIOLMX eBPOINEHCKUX U HALIOHAJIbHBIX JUPEKTUB, KOTOPbIE K HEMY MPUMEHSIIOTCS.
ITpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM M HaLIMOHA/IBLHBIM TpeboBaHUsIM 6e30MacHOCTH YCTPOHCTB M TIPOJYKLIMH.

M-e1 ocTaBisieM 3a co00ii TIpaBoO BHOCUTH W3MEHEHHUsI B TEKCT, JU3aiiH U TeXHUUeCKre JaHHbIe PoAyKTa 6e3 mpejBapruTenbHOTo
yBeZOMJ/IEHUS].



